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Map Showing Towns and 
Localities in the 
Hawkes Bay Province, visited 
during the Census of Language 
Use. 

Percentage of Fluent Speakers 
of Maori Among Persons Aged 
25 and over in 
Households visited 

* 60% or more 

e 40% to59% 

A 39% or less 

"v Fewer than 10 households visited 

THE MAORI LANGUAGE IN PUKEHOU 

Fieldwork fo r the survey of l anguage use in Maor i 
communit i es wa s carried out i n 18 househo lds in 
Pukehou in December 1977 and J anuary 1978, 

The interviewers were Patric i a Parata CNgati 
Porou / Ngai Tahu ) , Ian Tawhiro Maxwell ( Nga i Tai ) , 
Sharon Moerkerk CManiapoto), Taw ini Ra ng i hau CTuhoe ) 
and Taari Nicholas CNgati Rang inui/Nga iterangi 
/Ngapuhi ) . 

The households visited had a total population of 89 
- 88 o f whom were of Maori descent. Thi s was nearly 
half Pukehou's total Maori popu l ation at that time. 

Two of the interviews were carr i ed out entirely in 
Maori, one in both Maori and Engl i sh and the 
remaining 16 entirely in English. 



Knowledge of Spoken Maori in Pukehou (1977/1978) 

Age Fluent Understand Limited No 
Group Speakers Easily Understanding Knowledge 

------------------------------------------------ -----------
lf5 years 

& over 6 (lf6%) 9 (69%) 2 (15%) 2 (15%) 
25-lflf yrs 3 (17% ) 5 (28%) 3 (17%) 10 (56%) 
15-21.f yrs 0 ( 0% ) 3 ( P.±%) 10 (lf8%) 2 ( 6%) 
2-P± yrs 0 ( 0 %) 9 (25% ) 2 ( 6%) 25 ( 69% ) 

Overall 9 ( 10%) 26 (30%) 17 (19%) lf5 ( 51%) 

(Fi gures refer to members of households vi si ted; 
percentages have be en rounded to nearest whole number ) 

===========~=============================================== 

lt Results of the Linguistic Survey 

~i Affiliation 
The people interviewed mentioned a total of five 

major iwi to which they or the members of their 
household belonged. The main iwi by far was Ngati 
Kahungunu with 51.f members Cor 61 percent of the 
total ) . Thirteen people (15 percent) were from Ngati 
Raukawa while 11 people (12 percent) claimed 
affiliaton with Ngati Porou. 

2 

The information in the table shows us that two 
thirds of the people we came across who cou~d speak 
Maori fluently were over the age of lf5 - this _was 
about half the people in that age group. We did not 
come across anyone under 25 who could speak Maori 
fluently although about one fifth had a go~d 
understanding of Maori and a further one fifth had 
some knowledge. 

Only two people over the age of lf5 had absolute ly no 
knowledge of Maori but for those i n the under 25 a ge 
group this figure ~as nearly three fifth~. Overall, 
nearly one third of the people included in the survey 
could understand Maori with ease and about one half 
had no knowledge of Maori at all, 
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This is a purely imaginary map of the district covered by this 
report, on wh ich the households included in the survey have 
been located to show the Maori language resources of the area . 
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Knowledge of Maori 
among Household Heads 

• Both fl uent speakers 
A One fluent speaker 
'v Some understanding 
0 Little or no knowledge 

• 0 

0 

I n 1~ of the 15 households with dependent children 
v i s i ted, English or mainly English was the main 
l c nguage used. Maori and English were used equally in 
o ne houshold. English was used most or all of the 
t i me in two of the three childless homes included in 
t he survey while Maori was used with visitors in the 
remaining childless household . . 
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Maori Language in the ~Qffiffi~~it~ 

English was the main language use d by ou r informants 
for everyday communication with ne ighbo ur s, visitors 
and chi l dren. A f e w people reporte d us ing both Maor i 
and English but o n the whole Eng li sh was the most 
widely used language. However, a bout two fifths said 
that Maori was t he language used in c erta in religious 
ceremonies a nd a further one fif th s a id both Maori 
and English were used on such occ asi ons. Maori was 
also the main language used on t he marae in formal 
situations such as whaikorero. 

If two people i ncluded in our survey i n Pukehou were 
to meet unexpectedly and they were both adults, the 
chanc es that t hey would be able t o have a 

. conversation i n Maori would be about o ne in eight. 
However, if one or both of the pe o p le were children , 
the chances woul d be practically n il a s we did not 
come across any o ne under 25 who could s peak Maori 
f luently. 
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Attitudes Towards the Maori Lan~ua~e 

Maori was the first language understood by about one 

third of our informants and was the langauge two 

fifths preferred to use for everyday conversation. 

Several others who could not speak Maori said that 

they wished they could. The parents of some of these 

people had both been fluent speakers of Maori but had 

not taught their children the language. A few people 

deep l y regretted this fact. 

Some people a lso expressed the wish that their own 

children learn Maor i. One woman who knew no Maori 

although her pa rent s had both been fluent speakers, 

said that she wanted her children to learn Maori so 

that "they wo u ld not be the same as her." 

Two people spoke of difficulties of learning the 

language or even of finding opportunities to use it 

because of the scarcity of fluent speakers in the 

community. One man told us that although he can speak 

Maori his wife c a nnot so his children have never had 

a chance to lear n. Ano t her woman commented that she 

was very sad that none of her workmates can speak 

Maori as it means she has no one to talk with in 

Maori. 

One man we spoke to was very keen on the idea of 

bilingual schoo l s or c l asses. He was, however, 

sceptical about how suc cessful they wou l d be. 

Conclusion 

The majority of people we came across in Pukehou who 

could speak Maori fluently were over the age of ~S. 

We did not find anyone under 25 who could speak Maori 

well although about one fifth of those in this age 

group could understand spoken Maori easily. English 

was the main language used in t he homes and in the 

community, although Maori was still widely used in 

religious and marae ceremonies. 

A third of the people we spoke to said that Maori 

was the l~nguage they preferred most for everyday 

c?nversations and many people said that they would 

like to be fluent in the language or wished that 

the~r children could be. A few people were already 

making efforts to learn at night classes or through 

university courses but others felt that it was too 

late for them to start learning. 
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Knowledge of Maori Language by Age Groups in Selected Areas 
at the Time of the Linguistic Census 
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The Survey of Language Use in Maori Households and Communities 

The census of language use on which this report is based is the first part of a general study of 
the place of the Maori language in Maori communities, its structure, how it is spoken and 
written under modern conditions, and its relevance to New Zealand as a nation. This study is 
being conducted by the Maori Unit of the New Zealand Council for Educational Research. 
Fieldwork for the census phase began in Whangaroa County and Te Tii in August 1973, and 
ended in August 1978. Follow-up studies and studies in additional communities will be 
undertaken from time to time (the first of these was conducted in Waverley in August 1979). 

The map on the front cover shows the approximate localities in which ten or more 
households were visited between 1973 and 1979. Since the linguistic census was completed, 
the major task of the Unit has been the analysing and reporting of the information collected. At 
the same time, however, studies of the structure and usage of the Maori language have 
commenced; these will result in a series of handbooks and other materials for teachers of Maori 
(including parents), and for people wishing to learn the language. An example of this is The 
First Basic Maori Word List, published in 1982. Other publications have included background 
studies for bilingual education projects, and reports on policy issues affecting the Maori 
language and Maori speakers - for example, the legal status of Maori in New Zealand. 

The Purpose of This Report 
This report has been prepared for the people who participated in the original survey and who 
provided the information on which it is based. It is hoped that it will encourage people to 
compare the situation now with that at the time covered by the report, and that this 
information will provide a basis for discussion and debate about what action, if any, each 
community might take to ensure that the Maori language is at least as important in the twenty
first century as it was in the 1970s. 

Further Information 
One copy of this report is provided free to each person interviewed during the linguistic 
census in the area concerned, and to local schools, Maori Language Boards, and Maori 
Committees . Further information about the linguistic survey, and lists of publications, may be 
obtained from the Maori Unit, New Zealand Council for Educational Research, P.O. Box 3237, 
Wellington. 
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for these purposes has been provided by Mobil Oil N.Z. Limited, the Post Primary Teachers 
Association, the New Zealand Educational Institute and the Raukawa Trustees. The writing of 
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